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Abstract:

This paper addresses the issue of stylistic ambiguity in literary translation through a
comparative study of Joseph Conrad’s Heart of Darkness (1899) through a comparative
analysis of two renderings: The Arabic translation by Hani « Samir Yared (2013) and the
French translation by Jean-Jacques Mayoux (1980). The research focuses on analyzing the
strategies employed in transferring the intentional stylistic ambiguity of the source text into the
target languages. Adopting a comparative textual analysis of key passages. Findings reveal a
fundamental difference in approaches: while Yared’s translation tends to clarify ambiguity
through domesticating strategies, Mayoux’s translation tends to preserve source text ambiguity

through foreignizing strategies, reflecting divergent translation orientations and cultural
contexts.
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« Mysterious, dark, impenetrable » (Conrad, 1899, p.56)
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« A haze hung over the city, like a veil” (Conrad 1899, p.8) :L;LAI\ o
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« His glance was like a flash of some unknown light” (Conrad,1899, p.77)
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« A haze rested on the low shores, and the sunshine was filtered”” (Conrad,1899, p.21)
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« A haze hung over the city and the sunshine was filtered through’’ (Conrad,1899, p.11)
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